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HINGEEEIEE B YRR (C 2R B Ar B A Z S - a2t 7w = IR
QS ~ TERE - BERIEAERONE 16 thad - i T Xt & E 00 AR
= (dominant language) JEEERERI HHVEEERLH (school subject) » ZE2 75
IR SOEIENEE - (AMNEEEREIL - —EEEE 19 RS E T EE
Ry B A INGEFER J7 74 (Richards & Rodgers, 2001) o 2 1&EE FE SE Y #E
f& » BB INEN BRI AROR AR - SMERIENEEEHIRA G s AT
HPRARERE - AR RA T A B2 SNETIRE - (H AR
A B &L - E25R0 R TEIINEEY -

SEM AT 1970 AL EZAVEE - FF LR HEEINEL R
EEENTEE S RN - T2 E S 2 NERE - BRI HEEE
BRI RIE, (prior knowledge) B EFERansNEAVHA] » S5 EINE
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HIRE T - IR EESNEIBIE T - REEAIEEFT e (e 4058 NS EY)
HIEEAE (schema) e EUE i BIA B4 AHVERAZ o PO 2 BRARAI AR -
SEIETNEE S IRBHIRR ORI, » BRI E 2 AURRN R - BIEERS
— P BRI R T AT | SRS SRS
FFTRIERAR - 10 B T 38R - BB A i A B S L Rt
ZEIES - WEAFIN > HRIEANKER THE T Z 4 (VR LFT
ZAN o SRR R A PR RNEER - IS K B REE RN AR A E
B2 FI AV 2 E RS - R LA D ZEEH R NERE BLENE
2 [R5 B ST ZR AT T /% - 1 2014 F32 B 224l H AL Routledge
Fit kB & Transiation and Langnage Education FRAEHE T8 69 LS GE
BB it 7% - (BB S5 -

. EEH Sara Laviosa H A7 AFE E AE (University of Bari Aldo
Moro) ZZ S EEMENEEN = 4R T (Senior Lecturer)’ o HE(ER T AE
N SSHE—AREZE Linking Wor())ds: Contrastive Analysis and Translation > LI
ZRIATIFIBHZ RS o Laviosa t B &= 0V BIEEE FMIEI R B
EhBLEr ~FETE ZRE B  ERIMBAFFRIRE B GE S RS
B E R M FHE AR E UL - BRIV LS -

eELFNE Rt —ESGEmI - HER/\ERAE ] 7 B =KHEb
13 FE—EMD R AT & > SRt o E R R S (BB - JREDENERAE &1
HNBEEL AT A O EEER S 2 FE AV - el s
PR o B RESERENE  MEMETEAGHREAEE S A
BlEEs > URMEEERNEE L  E2ESRANEZE - 5250
B TR \WE » EE 7 40T 35 BRI A W AT R B2 B EE = A&
S EIEEY] - RAi i AV am IR AR L B IR B A BRI

L& R - 4§12 James S. Holmes ** 1972 & % % “The name and nature of translation
studies” (Holmes, 2004) — < #5335 jiFcrfm 3 425 & % 5 Translation Studies °
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55— Ryah 5 SRR SR EERHL (Historical overview) » {E[0]
BT 1E 18 HC B S AV UE L HEE S BEE MR B E T AT AV
fir o Hoor Bl SR 8 E R A Y BB E HESOR R RS A (Grammar-
Translation Method) » ZHfi % FI 22 £ AU REEE S0 - SRR RIAI G A
FISNSE AN BERE AT - 25 5% (literal translation) A6 5125028 » % DIEH 32 46
BN F AL - PRI MEEE A BRE R SRR A NE S - HEER
= BRABI AT L IR {E (pre-Reform approaches) ~ I 42 ZE &)y (Reform
Movement) + [1223% (Oral Method) + {53 35 2 22 (Situational Language
Teaching) + & #% 35 27 27 2 (Structural Language Teaching) + J 35 %5 £2 3%
(Audiolingual Method) 1335 2 %52 (Communicative Language Teaching)
HEER RS2 E LIS AR ERL - AEEEEE B
FINGE - FLREREF R LR RS NEER  ERGHE(E
i o EREEI S BRI B ERE (Direct Method) » BRRFE(E
S TR R > DR RE B AR A T8 - KB
20 tH4E Z RAH 55 S BRI A AV B > MR RIS F
BhERE S NEHYE S T BAE -

55 " ZEF AV FBL (The revival of translation) » ¢ ER 5 s aft -
(EQEIRIIE e ] X ) = A RS QN 25 = anpic iy oW PN S E s
EEEEISAE (AR - FEE SR am 2l 5T > A AR (L ERE A Alan Duff
(1989) ~ Kirsten Malmkjeer (1998) ~ Stuart Campbell (1998) % 7 HZ 5 /7 f%
RINEHETE B EE - SRR e S B SRR AR
EBAEE) o T E BRI R BRSO - SRS SRS
HIFEA R W R B I SEN U BREE S R IV A ROT L - Bl R LI
BEEAISNEREIAERE > i EEREAS SR RS TR SRRE - X
EEBEWII L > (FESIARERES a2 RAT e BRI AT s
R RKEFHERR AN EINERENMBENTE » WiE05 - 7
&~ PEEESE - R - fERERA 1970 FCEERTTLEE
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SEEBEE (Community Language earning)' 4I1a {5 F B e 1 22 AR 0
EERE TV BR - #5548 Guy Cook (2010) HYEEZE Translation
in Language Teaching » & H DABHEE(E RSN EE2EH A HAYELT L » WARENEE
Ry PThEAT SNGE IR - BIREMEINERE T 2 IR S B
A -

F=FS M EERRERTE (ecological approaches) HYEE S EURL - fysE U=
12 EERTE (multilingual approach) A5 71 EEAVELHG IARTE (holistic approach)
BRI wIERE - ARRARKHES AL —HEH T ERAERIBEM
&IPSR AERRZRET (semiotic system) » ZEBAE HIEES EFEZ X
VR R R A BE AL 4518 £ 40 (structural system) o RIILEE S & AEHEAE
T R AIRETI ZFEIEY T R{% L (relations) - MIREER T4 ~ A5 FIAHRIZHRL
HY "W (objects) o WK Ry A= BRARTKGRIHEE = R ECCEHYEA (reality) »
HNGEBEEIIZ O ERZ 2 AL R - 1 SALE# (cultural awareness) BEAE
IS - FRERE SRR - f5 2 » SBE R N
b~ SRAIRIFE EHYZCE 1 (intersection) » DLRA EEEAR  FEERAIR I E
MHEAE - EREGR A S R s S TEAVES -

VYRR FE I INAA SE AR BB ST Claire Kramsch® FTH2{EHY
ZERASE A (multilingual language pedagogy) * A48 LR HY 25 5 B2 3R
AR E RIS o e — AR - Kramsch FRFES /& —1#
SRIMTA JIHIRF 3T 24 (symbolic system) - sBH PRI ME (5 34 5
WELS - HREES UL ~ 5041~ ISR SESCEm &~ 7y FrbAER
BIERNERS 8 BB - S RNEILZ BN H IREUR (multilingual
sense of self) B %% E T H&M: (multilingual subjectivity) ° 1 BEZRSE = B FE LT
SRR BELEE SR AT BRI E K (symbolic self) ~ BEAERFIRAE T

CARAEFTEVYEOL AR E S EGE g A A g o B e
FoORFFAAGENG c GLFAREES LG F T 0 LA R - AR e
T EY AR B R RRAS CF A BT Y R g B
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Claire Kramsch #_ % % F&RAA 2 i FRF O $%F F ~F 7o tand FFF > &
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(symbolic competence) * A Bl E H CAEE 2 7t ULt G #EAVENL -

FIENAE ARG EHE RS 25 e T
REFE YRR E & (Kramsch, 2009) © {E I EREZEHET » SEHE2E
TR a2 A RS BRI E I FT5RAE IRV B IS (LS o HIE Kramsch 5%
1= M0 S LA EIEE - (R EIEE v A SRR A FR5E A R R %

PR EAAE 2 A BRSO B TS [ AVIAR o Kramsch H805 40T
SR YRR I SUA (text) BISUARHYEERS - 1172 8% DAL IEET (context) HY
RE—BEAYATRENE - MEHRAERE 2R - SORHZ A REHY—3T
7 o BNEEAE Kramsch BYZEL AT o] FHDURTFT9RRE ) - HINGE S AR 8L
TEAMTEEEERE ARG T AEHEEES -

5 L EE IS FE BRI s SR N A B LR S ER A% Maria Tymoczko!
YRGS LBIEER (holistic cultural translation) « 4t H HEEIEE G R —
TEEEHA (transfer) AYRERIEA & LIEREARIEEAVES S BERS » JEZ 2 DA—PBd
T SCE MR BF AR (a cluster of concepts) > FIIUIFFIR (representation)
{82 (transmission) FISZAL#HFE (transculturation) #iRE & fE S E B 1L
FOGERAVEAGHOIE - MAHIENY - TEBEE LIS E | L ~ (AT
(LR 18 = EACHRE S - I H DL — T B iGHY R CR e 2 - b
I S i AT BN EEZEE [ > Tymoczko ZEEE[FE IS 1/8E > EHLERE
Sam—EME - T EBERAARE SRR ? 5 (Where does meaning
reside in a text to be translated ?) [FIE255m %k & X I E T B MBI BRI
HEELZARRVERIFIE R - BfEES -~ (g EE - BERFSUERYERL
RS H SR (intertext) F - iR A BFAENR CARGME - HAEZ
MR AR EERNVELRE © Tymoczko AR AZISH) -
BEREFEAEDE—RCE - (KIEAERVEE R - sBEECUR MR
EfEin > Stk et am it M 2 LS 58 5 S S LG BB th A ey
HREMI g R 2 7E -

¢ Maria Tymoczko %1y Elr 8 & R ST ~ PR 4 08 - Bt EsE
Jik o
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BN B OEL B 2 EH 32 (holistic pedagogic translation) HIf 2
Kramsch IYFF5RAE M Tymoczko HYFEHE ALRIE M sl A 1A — 0
B ERRARCHIEE o BEAEFEE Laviosa HYAI R, - 1 Hithil:
AR BB AT R T E B SR M A sk Bgss ot
% - VIR IS A B MY N B S R L AP IRAE IaveEE -
AR RSN  FHE BT S U LEE E th Ey s HL T
5EAE S © Laviosa BHFEHYSCARZEFEARFINES Tsabella Vaj FNZEAF 1/ cacciatore
di storie (The Hunter of Stories) » LAz Vaj P EH:E [ & 7T %5 £ EEF 5 Khaled
Hosseini NI ANG 58/ N CIBEEEAVIZ ) (The Kite Runner) F1 (I8 T-15 )
(A Thousand Splendid Suns) > FfN_L Vaj {E A BB O PEFERRAY S ~ DL
AR EAEH Laviosa HYE BRI BT E B ENEE AR © Laviosa i
56 Vaj A R E R R A — 2 T P & T HVEE = SRS
#4575 > BAS 2 H Kramsch HYRFSEAE JIHI Tymoczko HYEERS SO ALENRE 2 %
OEH > HEZAY)Mmss i - 45amiT o Hutsefas -

5 NEEEH T Kramsch fl Tymoczko [YER /& DAUE F{E SR 2 09 BT 75
FIRELAE b A EIRY s A ek R E R B - SR E=AIEE
JNERLEFEEINERE B 22 BRI I EER
B - SFHEEAMEBEER] » FE—FTERBIREEIRE A - FH—EZE
B AAE EERATIE 555 5 B 3 (language biography)’ » HL{E A\ Z2EFE
SRV - EHCRESRE - S FE A& E N E AP
AL L FEPRRERAVERN - & MAVEEEE TS - 268 - UK
& R 2 RIEE SR L (multimodal message) » (HLER A B BRSO TE » AiEfimia
SEE R S S M ~ BESOR 2 IARE % ~ DU BT B A
BB RGEME - B4R R XFSGERRTESC - ZEIEZR
bR 55 TR BIRVEBERE P SR — MR FIRE/ N - 2RI
VEBLAF T —I52 M E % » /148 Kramsch FYFFSEAE IR Tymoczko HY %S
BESCALENEE  AGDA Vaj Aits CGBREENZT) (ERGITFaREH - P

T 30 dnET p BARERH R o
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% BAEEERIEEMFEE o (FEREENBEFTER R - tHENE
TEMVES G » BN AR E B IR ERIHRE AR E A RGY » B4t aE LIS S
AEAIES SHI AR SR ER A NEE -

5B\ EHVBRRZEG R UFEAFREE L7 2 SR - 87750
FTENZ ARG EHTMHE - RABEE AR ERr o EgE
sz Gt R E AR E e HkEE - BB Se e 2R A S B R P S
HYEZEAS [ZEaVIBEL - G BETEE Y R DAET & - Bt [FIR K
AEEEE KB T EERVAEE - KERE—F b
TEERR TS 2B EZER > TR SN e B L E AT
TN BB 4By The Interpreter and Translator Trainer HFFHE(T
4wy 2014 SR F] > FH B Translation in the Language Classroom: Theory,
Rescarch and Practice » HH A 7 @iH7EaRC - BURE T BH I 1PHE -
ElF BT R %R 4E 0 — (B R MH R 72 SRRAY & SR -

EERBINE - EEERr - WwHEr Ik - FRPRE S NEFE
AR BRI BRI R - BRI E AR 0 B
B—RHEEEREHEE - BE L EEHBEEPED S TR
RERBHIROHDGE) » BB VA #E B REaE Y e (s MBSk AR S S M By 2
WrAlas o BN R DeE LY NE 2 IRV ER R EE) o BlEENE A DIE R
AR SORMIETSNE - AT RS SNGERY SRR AT IR - (RIEER
A R E B — TS NEE RIS A IR R - fEINESE L &
S EAE RANESRE AR 20y T2 - AREARAER AR E
S9%G > AT IAEEE S ULV EIEE RS (B > 2016) » AL
HNGEEREFIENR AR (AR R B U] o AN i AT AW = 3 7 B s AT & A 5E
EHEEETHYE NI EL R R - A oA AR o B EEERS
SRR EE B AEUN Approackes and Methods in Language Teaching (Richards &
Rodgers, 2001) BY, Technignes and Principles in Language Teaching (Larsen-Freeman,
2000) » T4 ZE TN AT R Translation in Langnage Teaching (Cook, 2010) Al
Translation in Second Language Learning and Teaching (Witt, Harden, & Harden,
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2009) S > BN R RO GE B 2 I R R IS G E > E Ik
Laviosa Y E RAE M T FEMEETE - 5 F Rl B RE AR 2 am BERIIR 900
FERAR - (BRI ATESTEF 18RS -

B _EH4T 80 FEAEHEEAYE EE = B85  Z5 R /R IRINE
BTN » % FARBRENINERE T AN R R BB K ZE Al
o MAEE =B R FRNERHSERMTIZE L R 2SR
HHEZIE © Fiil#Y2 » Kramsch & B4MEHE B 5 Tymoczko 2 &l
TR EE > WANHEGREEG T RAN  — KA Ei AR -
(AR SNGE A RTSRAE TR R S LBl I R sm i Rl 5 6 DA
WHFE IR B R L P17 o SRS MBI R B2 B A o B — 1%
PR o ZEAINEFIEN R BT E S RE e b B2 o 2 Kramsch F
Tymoczko HJE ML R % » RERAENFRE - BRI A2 5 [HE P aF 2
GAERERIRES VR RERIRE - BEDGHEIL - BERA LAVEEE BIT2RAE
2t Kramsch fI Tymoczko HYFIEE H » DUHE % tsE 5 U LB F %
B S LB A o AT

AEWHEFER - F—ER 2T - (BEE Laviosa 2
FEF AR KRBT > Wi E T E TR ERrE AR E MR I
BRI B R R AR SO S R P B R S A TE S
o BEBEERAEZEIERE N RE LR 0 R REEHEPE
o am LA B AR P RS AH BB ERAE - HR > 3F 255 — 4R 20 Em R LR 1Y
EHBRPEL BN - MAFENTBELERMEAES - FTRERATRT
GHETENES | EEBEEIRT - R 28RNz - AEFEREAE
BEELEETA TR EEE | (pedagogical translation) (Delisle, 1988) » 5t &
DB R — R AN T A - AR DIRTHINERES R B - [ERED
RHEEE G S — TG R R R RS S R NERGE - ER R AR Ry T8
EEEEHE | (teaching translation as a language skill) » i& FEEHEEA FIHA I
BB EOERHEEREARE > GRS, EEERE  EEH
Fy T EFERNEEZES | (teaching translation as a professional skill) ( B



RN BRI ak B 139

2014) o NIEAFEEAN A R EERSE RS I NER S THYZETD -
A —E el FER O EF A HIERE -

WMEZ > BEREREE RGBSR EINENRIRE - 572 A
ZHERA K o (HAFIRE RS BRI - SEEHEAS R E B Y
HEM - WRIINERERACH MR R A RS - HAIBER eI NERE
iy Ry A s T - ET5E R s S B S AR R A
BEGACER - EAEIREESEEHEE - AT A FRRNEEN
HETR AT > 5 H RN EGEINSNEEER TR R BRI 5
i e
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